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JOUTE DE POÉSIE ZAJAL
EL-BABILIYYÊ, LIBAN, 1989
Transcription en arabe libanais1

(Annexe 1)

Ce document est une annexe à un article sous presse :
Lambert, Jean
2017 "Les joutes de poésie zajal au Liban. Entre rhétorique du défi et expression des conflits", Actes 
du Colloque Traditions poétiques, narratives et sapientiales arabes, Jounieh, USEK, 22-23 octobre 
2015, INALCO, USEK, AUF

La captation vidéo de la joute est disponible sur YouTube en deux documents :
A = http://www.youtube.com/watch?v=I6pXWyS1yUg (deux heures)
B = https://www.youtube.com/watch?v=_EjtYzOE8mw (27 minutes)
(enregistrement : Mu'assassat Samra li-s ṣ-S ṣawt, Saïda)

Samedi 26 août 1989, el-Bâbiliyyê (au sud de Saïda)

CASSETTE A :  http://www.youtube.com/watch?v=I6pXWyS1yUg

1. IFTITÂḤḤIYYÂT (mêtre qaṣ Ḥîd)

A  02 : 30 : 00  alîl Šah ḥrûr (Abû Brâhîm)HH
Yâ âẖir Ab yâ yawm al-jinâyê Bi-h ṣa q q   ed-dîn wu-b-h ṣa q q   al-hidâyê
Al-yahûdî fîk bâb as-sijin sakkar A- 'ašraf âlem  wa-'at ṣhar  abâyêʿ ʿ ʿ
Bi-tawb el-Ya rûbî mahmâ tnakkarʿ Wu-kitâbuh al-aẖdar yikaffî al-riwâyê
Emmuh yahûdiyyê2 wa-mâ beyiq dar Ḥṣalîb al-emm yinkur bi-n-nihâyê
Ma a al-yahûd min 'ayyâm aybar  ʿ HH Yâ M ammarʿ 3  h ṣikâyetnâ  h ṣikâyâ
Nabîna eneʿ dmâ4 bi-d-dîn baššar Bi-Makke ballašû samm al-di âyêʿ
Mitelmâ s-Sayyid bû-l-Ḥṣasnayn Ḥṣaydar ala  bâb  al-h ṣus ṣun  'awwal ebddâyêHH ʿ
Mitelmâ  al-Muntaẓ ṣar  bukrah  byiẓ ṣhar 
Alâ Jibšît jâyyi Ubaydʿ ʿ 5 bukra Alâ Lubnân Mûsâ al-S ṣader jâyie ʿ 6

Anâ ibn  al-h ṣudûd  al- Âmiliyyê ʿ Ba edmâ dârat al-ayyâm fiyyêʿ
Bi-ٍٍS ṣînây 7  irje et kaffî  h ṣayâtî ʿ Wa-bi-Ans ṣâr ell alayya amm etfeyyîʿ ʿ
Šabâbî min mašîbî leyš q âsî Wa-râje  ba de ġaybat umur leyyêʿ ʿ ʿ

1 Cette transcription en dialecte libanais pose plusieurs problèmes, compte tenu notamment des différences de 
dialectes entre les quatre poètes.. J'ai essayé de l'établir de manière phonétique la plus simplifiée possible.  En 
fonction des différentes prononciations, le /ê/ se rapproche d'un /é/ français, mais tend souvent vers un /î/, ce qui 
transparaît souvent par l'assimilation de ces deux phonèmes à la rime. /ê/ transcrit souvent la finale de /eh/ et /â/ la 
finale /ah/, notamment à la rime. Lorsqu'il n'est pas prononcé, le /q/ est transcrit /q/.

2 Rumeur selon laquelle Mu'ammar Kadhafî aurait eu une mère juive.
3 Mu'ammar Kadhafi
4 Quand
5 Militant libanais chiite emprisonné en Israel.
6 Dans le qas ṣîd et le beyt al-qas ṣîd la chute de chaque strophe (raddê, beyt) se répartit toujours sur trois hémistiches 

au lieu de deux, le deuxième ayant une rime orpheline. Cela permet de préparer des images poétiques et des 
arguments rhétoriques frappants. Pour l'auditeur, cela permet de distinguer les fins de strophe des simples coupures 
performatives.

7 Village  de la région

http://www.youtube.com/watch?v=I6pXWyS1yUg
https://www.youtube.com/watch?v=_EjtYzOE8mw
http://www.youtube.com/watch?v=I6pXWyS1yUg
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Li'annuh al- amm yijaddid ẓikrâyâtî ʿ Nasîm  es ṣ-s ṣnawbarât  al-Qa qa iyyê  ʿ ʿ 8

Yâ artûmHH 9 erje et lamlim šatâtî ʿ Bi- Ġassâniyyât10 al-nâs al-'abyyê
Min eẓnûb al- umur  t ṣahharet  ẓâtî ʿ Bî nahr el-Kawṯar min al-Kawṯariyyê11

Kullmâ hawn yta'akkad sabâtî Wu-šahîdî wa-hû kermal  al-q ad ṣiyyê
Min al-da wê  bi-s ṣawmî  wa-b-s ṣalâtî  ʿ Bi-h ṣayâtî  mâ nsît  bi-l-Bays ṣariyye  12

Wu-h ṣattâ  bi-l-m annâ  m alla ʿ ʿ q âtî Sab e m allaʿ ʿ q ât tkûn hiyyê
As ṣart  al-mawhibe  h ṣibret  ẓawâtî ʿ Bi madrast al-Jihâd bi-l-Bâbiliyyê

Yâ Jnûb  bi-h ṣayâtî  wu-b-mamâtî Enet  mufd ṣil  alâ bayyî wu- alayyêʿ ʿ
Wu-kull trâb  ard ṣek yâ  h ṣayâtî Adfâ min  h ṣud ṣun  ummî wa-bâyyî 13

Dawlatnâ al- aliyyâ yâ ẓawâtî ʿ Mâ  at ṣyitnâ  al-hawiyyê  al-t ṣâ ifiyyêʿ ʿ
Yâ dawlitnâ al-hawiyyê lâ thâdî14

Elli dammû ya rûbî wa-ʿ q albuh janûbî   Šû beddû bi-n-nfûs wa-bi-l-hawiyyê ?!

Of 
Byiq ûlû rij it el-Emm al-Ḥṣanûne ʿ Min Marsîliyya a-  bah ṣr ʿ 15  Jûniê
Ka'annhâ muš sabab kull el-jarîme Bi-h ṣimmâ  al-h ṣarb  wa-d-dwâr as-s ẖûnê 16

Anâ š-ša b al-muʿ q âwim yâ Ḥṣalîmî17 Šû beddik bi-hâ-r-raj a  al-mâs ṣûnîʿ
Es'alî Gûr wa-es'alî 'îduh el-la'îmê Šû ẓar at šarr bayn Ah ṣmad wu-T ṣônîʿ
Daẖlik min bâ it lik aẓîmêʿ ʿ Mâ ẓâlû ell jarrabûkî wa-jarrabûnî
Ahlî hajjarûkî bi-l-haẓîmê Wa-jnûdik mâ  q edrû yifajjarûnî18

Iẓâ Lubnân yâ Fransâ al- aẓ ṣîme    ʿ Tah ṣet  'ism al-h ṣimâya wa-l-ma ûnêʿ
Bedduh yi ûd  le-s ṣ-s ṣîġa  al-  ʿ q adîmê19

Byiq illik ša b Lubnân kulluh ʿ Umruh lâ yikûn wa-lâ tkûnîʿ

Yâ Amrîkâ yâ illê âlamiyyêʿ ʿ Yâ  as ṣl  al-šarr yâ emm al-baliyyê
Jâye a š-šereʿ q  musta mar ẓara tî ʿ ʿ Bi-jism al-šareq  dawlê  uns ṣuriyyêʿ
Raġem kull  al-ta ât ṣî   mâ  ʿ q aša tîʿ Jarâ yim hâ l- is ṣâb al-mu tadîyyêʿ ʿ ʿ
Wu min rġîf al-ẖebeẓ elhâ dafa tî ʿ Li-kelfet kull 'âlî askariyyêʿ
Min emh ṣalluh ša ab kâmil  ʿ q ala tîʿ  Alâ mar'a wa-samâ  kull el-bariyyêʿ ʿ
Al-hawiyyê min al-mâl tâ naẓa tî ʿ Wa- at ṣayt  ell mâ eloh  h ṣa  ʿ q q   li-l-hawiyyê
Bi- îšet kam  maʿ ẖt ṣûfin  dafa tî ʿ Bi-asât ṣîlik  bi- q uwwe  jhanammiyyê
Ka'annik mâ  q ša tî  wa-lâ sama tîʿ ʿ B-sijin Atlit elnâ ʿ ẖames miyyê
Karâmat kam šaẖes ṣ  tehtî wu-d ṣi tî ʿ W- amaltî min salâmathun  ʿ q ad ṣiyyê
T ṣabaltî al-kawne wa-l- âlam  s ṣara tî ʿ ʿ
Ka'annuh al-Amerîkânî šeġel Allah Wa-bâq î  an-nâs šeġli -s-sangariyê

Yâ Zaġlûl wa-Zeyn Šu ayb ẓâtûʿ Wa-hâtû min darârî al-ši r hâtuʿ
Li'annuh fîh elô l-jamhûr maw adʿ Ma a al-fann al-jamîl wu-bayyinâtûhʿ
Bi- ilmî fî likun târîʿ ẖe ajwad Min el-ẖamr elli  byiq ûlû  tu âtûʿ q 

8 Village de la région ; craquants (Deniẓeau 1960) : jeu de mots
9 Village situé à l'est de el-Bâbiliyyê
10 Allusion à un autre village voisin
11 Peut-être aussi un autre village de la région, ou le nom d'une rivière
12 Village
13 Ḥémistiche qas ṣîr sans syllabe brève au début
14 Ca ne représente pas un cadeau
15 Var. :  šat ṣt ṣ
16 Les effluves de la maladie
17 Madame Tout le Monde
18 Var. : hajjarûnî
19 La "Formule", c'est-à-dire le Pacte national de 1943
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Kullmâ  tu at ṣt ṣa  ʿ q   byit ṣîbe  aẓwad Al-jawhar ẓahẓah20  la-muwâs ṣafâtuh
Bi-Zeftâ21 ames kuntum bi-ġayr mašhad W-jamâl al-fiker22 šallah ṣkun banâtuh
Mê drî  al-h ṣa q q   a-s-sayyid  Moh ṣammedʿ Midrî al-šâyb habb âsifâtuhʿ
Anâ wu-Ḥṣamdân ša ernâ li-tjassad  ʿ Ḥṣafîf al-baylasan23 bi-wašwašâtûh
Imil elnâ  al-wah ṣî  wa-š-ši re mawladʿ ʿ Alâ  al-mas ṣrah ṣ sabâtî min sabâtuhʿ

Thunâ'î mitelmâ mâ  beẓ ṣunn  yûjad Bi-muh ṣibbin  hâ š-ši ir wa-huwâtuhʿ
Iẓâ byi ûd  le-Qmât ṣî  wa-As adʿ ʿ  Iẓâ byiq ûm Rôkoẓ24 min rufâtuh25

Aẖûnâ Bû Alî Allah byišhad  ʿ Bi-h ṣobbuh el-marâjîl min  s ṣifâtuh
ayâlu min en-najem asmâ wa-ab ad HH ʿ Wu-ketef  sat ṣh ṣâ  al-Majarra a- sawâtuhʿ

Bes al-yôm leyluh leyl aswad  Iẓâ ma nâ mâ  bat ṣt ṣal  bahwarâtûhʿ 26

Tâ ẖallî Zeyn mitl al-q oros yijmad  
q eddêm al-bašâr bi-l-Bâbiliyyê Yah ṣlef  a-l-mubârât bi-h ṣayâtuh ʿ

A  00 : 19 : 00  Zeyn Š ayb (Abû Alî)ʿ ʿ
Aẖ... 
Lek yâ Jnûb min q albî tah ṣiyyê Tah ṣiyyet rûh ṣ ši rî al- askariyyêʿ ʿ
Yâ  q a âr  al-madâfi   wa-l-ʿʿ ʿ q anâbil Yâ  q al a  sâbitê b-wajh al-maniyyêʿ
Yâ mahd al-ẖayr ya-ard ṣ al-sanâbel Wu-marj w-ward wa-bayâdir muẖmaliyyê
Bi-raġm  el-mih ṣan  ẓar ek d ṣall  ʿ q âbil Bi-s ṣumûdek  bi-š-šabâb al-ašbahiyyê 27

q adar mâ yiẖeltû  l-hâbel bi-l-nâbil Wu-komandoẓ a- š-šuyûʿ ẖ al- Âmiliyyeʿ
Byijî hûn yawm  ah ṣfâd  al-tanâbil   Byinâmû  tah ṣet  wat ṣ'â  Ḥṣaydariyyê 

Trâbe jnûbnâ  s ṣaffâ  majâbill Ell enjabal fîh damm uẖtî wu-damm ẖayyî
Al-šahîd ell bakaytûh ûyûn al-dawâbil ʿ Nabat bi-q aber ẓahra bnafsajiyyê
Wa-anâ a- l-Bâbilyye ji't qâbilʿ 28 Tawâri  ẖ  al- us ṣûr  al-Bâbiliyyeʿ
Wa-q adar mâ yikûn šâmiẖ Burj Bâbil 
Mâ  daq q at  atabtuh bi-l-ġaymʿ Lawma 'assâs ell- ammarûh mne l-Bâbliyyêʿ

Areẓ Lubnân yâ 'awwal manâra Zara hâ al-rabb a- jbâl  al-s ṣah ṣârâʿ ʿ
Al-samâ âʿ - kruẓhâ šattat darârî29 Bi-ẖaẓne lâ trâb  wa-lâ-h ṣajâra 
Yâ Zaġlûl ellî enet ẖayyi wa-jârî Wa-rafîq î bi-j-jlîd  wu-bi-l-h ṣarâra
Iẓâ tefreq e diyârek an diyârî ʿ Lisânî beq ta ûh in kaffâ al- ibâraʿ ʿ
Jabalnâ ell kân jannê li-l-h ṣâwârî    S ṣebah ṣ  d ṣârî  30  lâ ilm wa-lâ  h ṣad ṣârahʿ
Janûb ell nahaštuh  wuh ṣûš  al-bârârî S ṣebah ṣ mârid 31  ta aʿ q q or  wa-l- aẓâraʿ
Jabalnâ ell kân mut allem  h ṣadârî ʿ Sinîn  t ṣwâl   s ṣâr  luh b-hâ n-naẓâra 32

20 Tah ṣallâ
21 Zeftâ, village voisin où avait eu lieu une autre joute, le 22 juillet 1989, soit un mois avant : 
        https://www.facebook.com/Zajall/?fref=ts . Introduite par une chanson de Fayrouẓ sur le Jebel Âmil, elle avait eu ʿ

comme autre participant le poète Sayyid Muh ṣammed Mus ṣt ṣafâ.
22 Variante : al-wah ṣî 
23 Le sureau (ou le saule pleureur) : ses feuilles font un bruit en s'entre-frottant dans le vent
24 Al-Qumât ṣî, poète originaire de la région de Baabda ; As ad Feġâlî, alîl Rawkoẓ : les deux plus grands poètes de ʿ HH

l'histoire du zajal.
25 S'il renaissait de ses cendres
26 Forfanteries
27 Les garçons courageux, les qabaday.
28 Compare
29 Les glands du cèdre sont comme des perles 
30 Ḍṣârî : vain ou qui fait mal
31 Mârid : djinn,monstre
32 Prison (turc)

https://www.facebook.com/Zajall/?fref=ts
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Bi-bîr al-dama   mustanẓ ṣar  el-mkârî ʿ Mitel Yûsef šû byišîluh min al-maġâra ?
Ramânâ al-dahar bayn bâyi  wa-šârîʿ Er-ribih ṣ li-ll- bâ  wa- alaynâ le-ʿ ʿ ẖsâra 
Er-riyâsî lâbis et-tawb el- iyârîʿ  Wa-q as ṣer lâ tâj fîhu wa-lâ 'amâra
Yâ ġibn  al-h ṣikim  yith ṣawwal tijârî Wa-anâ ba raf ell- mašyû b-hâ t-tajâraʿ
Wa-b-karâmat ẖâter uyûn  al-mas ṣârîʿ
S ṣabah ṣ al mujrim  yit ṣlu  q   q aẓ ṣîfê Yirbah ṣ h ṣa q q   hâ kursit waẓâra
 
Yâ sâyis33  q ûm  h ṣad ṣd ṣir  lî jawâdî Anâ wu-ġâfî esmi et  s ṣawt  al-munâdîʿ
Fiq et  q abl  es-s ṣabâh ṣe  b-ruba  sâ a ʿ ʿ Wu-sabaq t  aš-šames min wâdî li-wâdî
As'alet a- mlûk elhâ  istit ṣâ aʿ ʿ Mâ âd  h ṣa ʿ q q a  al-qiyâdê bi-l-qiyâdî
Wa baramt  q us ṣûrhum  qâ a wa-qâ a ʿ ʿ tafû  as ṣh ṣâb  al-mamâlik wa-s-siyyâdîHH
Wu-rje et wa-mâ  lʿ q ayt  illâ hâ-l-bdâ aʿ
Yâ Zaġlûl  d ṣellek  alâ  h ṣyâdîʿ Ellî anâ  ât ṣîhun  b-'îdî šehâdêʿ

Ellî  h ṣâd ṣinhûn  min sinîn  al-rid ṣâ a ʿ  Ellî  t ṣâ emhun  ât ṣif  rûh ṣî  wa-fu'âdîʿ ʿ
Abû Brahîm min maštal ẓirâ a  ʿ Zirâ at madrasat ši rî wa- inâdîʿ ʿ ʿ
At ṣaytuh   ʿ q esem kâfî bi-š-šajâ a ʿ Wu-s ṣabah ṣ min  t ṣaltuh  yi   ẖâfû  al-a âdîʿ

Wu-Abû Šâdî esâlun âjil wadâ a ʿ ʿ Wu-ma jantuhʿ 34 wa-s'alû 'usûd al-bawâdî
Es'alû al-šâkî es'alû šrît ṣ al-'aẓâ aʿ Abû Šâdî  b-qafas ṣnâ  kân šâdî 35

Wa inidmâ  as ṣbah ṣû  b-sinn al-manâ a ʿ ʿ Ejû tâ ykabbešûnî bi-l-'ayâdî
Siret  muh ṣtâr  fihun yâ jamâ a ʿ
Lâ  berd ṣâ  yišma ẖû  'ûlâdî alayâ ʿ Wa-lâ andî  ʿ q aleb e'sâ a - wulâdîʿ

Al-nas ṣer  sâr luh šaher  h ṣâmil  wišâh ṣûh36 Alâ uyûnuh ell a- Zeyne Š ayb  šâh ṣûʿ ʿ ʿ ʿ
q as ṣadnî wa-bayn 'aydayyî trabba  ʿ Wa- at ṣânî  et-tâj  waška  t ṣâh ṣû   ʿ 37

Anâ elli ẖleq et li-l-ša âr marjaʿʿ ʿ Wu-bi-ismi sawkar38 al-manbar  najâh ṣu
Bi-fad ṣl  ellî   ẖeleq  li-d-dirr maq laʿ Bi-ẓ-ẓend elli štaġal  wa-s ṣ-s ṣa  ẖr  ẓâh ṣû
Bi-marjaltu39 iẓâ tehjem a- madfa  ʿ ʿ Bi- q albuh befût bed ṣhar min  jirâh ṣu
Bi- abset h ṣâsibê ell minhâ beyirka   ʿ ʿ As-saba  bi-l-ġâb wu-l-labwât  nâh ṣuʿ

Anâ q andîl Lubnân el-emša šaʿ ʿ Al-masâ a-  t ṣalltî  byi ʿ q ša   s ṣabâh ṣûʿ
q amar bi-l-bayt alâ al- ayle  byist ṣaʿ ʿ ʿ A-l-ʿ q amar min basemtî  byišrab  îd ṣâh ṣû
Yijû  š-ša âr majma  ʿʿ ʿ ẖalef majmaʿ Mitel rabt ṣ el-farâša ell šû  slâh ṣu
Silâh ṣu  jnâh ṣ idnuh lâ btesmaʿ Wa-lâ aynû teʿ q ša  al-mawtu  riyâh ṣûʿ
Yih ṣûmû  h ṣawla  nûrî ell mâ biyimna   ʿ Ejû mnayn,  t ṣallû wayn,  râh ṣû
Wa-mâ fîh šâ ir balâ nakbê byirja   ʿ ʿ
Iẓâ mâ mât min lahbat yîdî Byi ûd  mušalwat ṣʿ 40  mrawwah ṣ  ejnâh ṣû

A  00 : 32 : 00  Zaġlûl al-Damûr
Oof  Yâ ard ṣ iste q blî  wa-nujûm ẓîdî Tâ  net ṣro q   h ṣiẓer  bi- ayn  al-h ṣasîdêʿ
El-q amar a -l-ard ṣ min burjuh tadâ âʿ ʿ Wa- imil bi-l-Bâbiliyye al-yôm îdîʿ ʿ
33 Palefrenier
34 Var. : marjaltuh
35 Chantait
36 Noter la prosodie de cet hémistiche : très formulaire, il fait : / - u - / - - u - / - - u - - /. Elle est légèrement décalée 

par rapport au modèle idéal du mètre, mais dans une perspective formulaire, ce décalage n'est pas troublant : si on 
enlève la première UM et que les pieds sont redéfinis en conséquence, on obtient exactement le modèle de mètre 
qas ṣîr.

37 Incompréhensible à cause d'une coupure du document sonore : wašk tâh ṣû ?
38 Assuré (de l'italien ou du français : sécurité)
39 Bravoure
40 Brûlé les ailes
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Wu-ẓajalnâ ell- šâf  h ṣâlû bi-hayk sâ a ʿ Bi-hâ l-jam u  bi-hâ  l-h ṣaflê  al-farîdêʿ
Aẖad men heyk ša biyyê l-manâ â  ʿ ʿ Wa-q at ṣaf  min baydârî ġmâr  el-h ṣasîdê
Wa-'ayyâm lâ di âyê wa-lâ išâ a ʿ ʿ Iẓâ mâ kšafathâ bi-hun  naẓ ṣrat  'îdî 
Min al-Rah ṣmân sâr bednâ al-šafâ aʿ Bi-hâ  l-h ṣarb  ell mašâkilhâ adîdêʿ
Instašar ẓâ -l-miyû a yâ jamâ aʿ ʿ Wu-s ṣebeh ṣ  kull yôm fîh bid a jdîdêʿ
Wa-lâ telfîẓion yih/kî wa-lâ 'iẓâ a ʿ Wa-lâ tektûb majallê wa-lâ jarîdê
Bi-hâẓi al-ẖâter  wa-bi- as ṣr  al-bašâ a    ʿ ʿ Ell  ms ṣaffî  al- q arîbê  wa-le- ba îdîʿ
Ed-dinî  s ṣârat  masârih ṣ lil-  ẖalâ aʿ
Wa-janûbe blâdnâ ba duh  mh ṣâfiẓ ṣ ʿ Alâ  l-aʿ ẖlâq  wi-l-kilmê al-mufîdê
(coupure du bis)
Of 
Elek yâ jnûbnâ bi-q albî wu- uyûnîʿ S ṣuwar  h ṣelwê  alayya  byih ṣessadûnîʿ
Bi- iẓẓet nafsek ejbînî  ta allaʿ ʿ q  Yâ jâr al-Šûf yâ  mas ṣdar  fenûnî
Bi-jawêk  al-h ṣelû  fikrî yitjallâ Wa-le-mwâyel ellî minhâ šarrabûnî 
Mine diyârek min en-naba   al-mh ṣallâ  ʿ Min al-fawâkê ell minhâ  byit ṣ amûnîʿ
Min bsâtînek minhâ tadallâ L-karam aktar min el-Emm al-Ḥṣanûni
Ḥṣelî  s ṣawtî  wu- q eder  ġannâ  wa-s ṣallâ Li'annuh min nasîmek naššaq ûnî
Iẓâ jismî min al-jurûh ṣ esmallah Wa-iẓâ ẖamsîn šaq fê  šaq q afûnî
Ba dma er-rûh ṣ sallamhâ li-Allah ʿ
Li'annuh  em allaʿ q a  šlûšî bi-ard ṣek Mâ fihin min turâbek yinẓa ûnîʿ

Elî kilme bi-ha-l-ma nâ sma ûhâ   ʿ ʿ Min al-ajwâ tâ nijlî al-ġamâmî  
Baladnâ q abelmâ trûh ṣ  elh ṣa q ûhâ Ba edmâ trûh ṣ šû nafa  en-nadâmîʿ ʿ
Ehjemû wa-ẓnûdkum lâ twaffarûhâ Tâ fînâ n îš wi-t îšû eb-salâmiʿ ʿ
Amal  la-l-h ṣareb  lamâ  tat ṣlebûhâ Bi-Isrâ'îl  betq îm  al-q iyâmî
El-ared ṣ  nah ṣna  ahâlihâ banûhâ Iẓâ minfûthâ alaynâ al-malâmêʿ
Ḥṣaq îq a  lâẓem al-nâs ya rafûhâʿ
Ellî mâ  byih ṣâfiẓ  alâ karâmet bilâduh ʿ Byi îš al- umûr mafʿ ʿ q ûd al-karâmê

Bi-mawdû   al-tah ṣaddî  wa-le-ġnânîʿ Ġanayt al-ši r aktar mâ ġanânîʿ
Li'annuh al-mawhabê elhâ alâyemʿ Bidûne šhâdet flân wu-fulânî
Wa- annâ tes'alû  as ṣh ṣâb  el- amâyimʿ ʿ Wu šabâb  al- as ṣer  min   ʿ q âs ṣî  wu-dânî
Int ṣala q nâ  raff  ġat ṣt ṣât  wu-raff  h ṣâyim B-jaw al-'irtijâl al-'awwalânî 
Mâ jînâ  naẖt ṣuf  wu-na mal jarâyim ʿ Wa-lâ nq âsî wa-lâ nkasser q anânî
Wa-lâ nq awwas wa-lâ nšill al- aẓâyim  ʿ B-sinn al-rumuh ṣ wa-bh ṣadd  al-yamânî
Wa lâ nẖellî al-falak bi-d-dama  ġâyemʿ  Wa la nq îm al-jamâjim  a-s ṣ-s ṣawânî  ʿ 41

Wa-lâ minrîd  bis ṣîr  a-h ṣarb dâyem   Lâ  t ṣ-t ṣuru  q ât  bi-l-q itlâ malânî
Jinâ la-nfayyiq  elli kân nâyem Alâ an-naġmê  alâʿ ʿ q tek  bi-l-ma ânîʿ
Wa-hallaq  ba d tartîb al-ʿ q awâyem 
Bi ma rakat al-ẓajal beddkum tšûfu ʿ Fikr ši rî sâre  fiker tânîʿ ʿ

Tṣalî  ell kân tilmîẓî bi-ẓmânû ʿ Ġamartuh  b- ât ṣfet   ʿ q albî  wu-h ṣanûnû
At ṣaytuh  mine krûm al-fann mûnê ʿ La-h ṣattâ karramûh  t ṣul û  snânuhʿ

Li'annuh bi-ẓakâ  h ṣa q q aq   ẓ ṣunûnî Taraktuh  yit ṣîr wa-yiġayyir makânû
S ṣubuh ṣ 'ustâẓ muš  h ṣâ-yisma ûnî ʿ Rafa  li-manbar aẓ-ẓajli min kiyânûʿ
Abû Brahîm šâ ir a- uyûnî ʿ ʿ ʿ Bi-h ṣa q l  il-ma rifê sâbiʿ q  awânû
Kalâmuh mitele  ut ṣr  eẓ-ẓayẓafûnîʿ Byirûh ṣ  al-t ṣîb  aktar ed ṣ-d ṣa ânûʿ
Anâ  beh ṣobb  ellî beddhum  yit ṣlûbûnî  Alâ  h ṣarb  al-tah ṣaddî  wu-mahrajânûhʿ
Yikûnû hêk yammâ ya ẓarûnî ʿ Lâ yid ûnî iẓâ ġayr hêk kânûʿ

41 Zaġlûl al-Damûr aurait repris ces vers dans une h ṣafla à Melbourn.
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Iẓâ a al-kawn kulluh mallakûnî ʿ Wa- at ṣûnî  arš Kisrâ ʿ ʿ 42 wu-fahlajânuh 
Min aẓ-Zahrâ abaya labbassûnî   ʿ Min al-Mârid  at ṣûnî  murjânuhʿ
Mâ  beq bel  min Alebʿ 43 yit ahhadûnî ʿ Bârik šaẖes  fâq id  'ittiẓânuh      
Ḥṣakaytuh hawn byijawwib b-Jûnî
Wa-elû daynayn amm tenmû be-'îdîʿ Wa-h ṣayâ Allah  l-h ṣakî  yibrum lisânuh

A  00 : 44 : 00  T ḥalî  Ḥḥamdân (Abû Shâdî)ʿ
Off 
Esma î yâ Bâbiliyyê min Bû Šâdî ʿ Kill min ẓahẓeha  wa-h ṣassûn  šâdî
Wa-salâm er-rfîq min Šûf ellî biyšhad Qiyâdât ša ab tkûn ašraf qiyâdîʿ
Sallim a- Nabîh ellî ta ahhadʿ ʿ Bi-tah ṣrîr  al-turâb min al-a âdîʿ
Sallim a- Nabîh ellî  tanahhed ʿ Ma a  t ṣ-t ṣafl  al-yatîm ell- amm yidâdî  ʿ ʿ 44

Sallim a- Nabîh ellî ya bed ʿ ʿ Sayyid  h ṣurr  lêqet luh s-siyâde 
Byišûf al-ša b alâ al-jabhâ tjanned ʿ ʿ Iẓâ byisîh ṣ45  emšû yâ awlâdî
Rabî   ebilâdnâ al-ʿ ẖadd mawarred Marrah bi-senê byisîr nâdî 
Marrah bi-s-senê n-nahr ellî ġarred  Byib at luh šitê dumû uh ẓiyâdêʿ ʿ
Ḥṣattâ al-emm ell ma hâ  t ṣafl  yûled ʿ Elhâ bi-sene mawsam wilâdî
Besse janûbnâ ell aẓmûh mbawledʿ 46 Luh kull yôm mawsam bi-š-šahâdê 
Ba dmâ ketr nâdâ yâ Moh ṣammed ʿ Wu-Bilal al- Âmilî wa-ʿ ẖayû l-Jarâdî
Wa-ba dâ mâ râh ṣ Dâwûd elli ʿ ẖalled  Ma a rifâq al-karâmê wa-l-mabâdîʿ
Reja  As ad Iben Berrû stašhed ʿ ʿ Wu- Ubayd  nsajan remẓ al- ibâdê ʿ ʿ
Ftaẖarnâ fîk yâ Ubaydu wa-yâ As adʿ ʿ
Eš-šahîd yiridd Isrâ'îl annâ ʿ Was-sajînê yiredd h ṣurriyat bilâdê

Oof
Yâ  wâh ṣad  wa-tlâtîn al-šahar a înûʿ Ell  ẖat ṣaf  Mûsâ S ṣâder min ša ab jânîʿ
Jânî sba   teh ṣmî  lûh arînuh ʿ ʿ 47 Mâ biyhimmûn min ġadar jânî48

El-Imam  as ṣ-S ṣadr  mâ bte ẖlas sinînuh Amm yisraʿ ẖ : Yâ ša bî al-'awwalânîʿ
E milû lî mahrajân elli âyišînuhʿ ʿ Yumkin taqša ûnî bi-mahrajânîʿ
Yâ  wâh ṣad  wa-tlâtîn al-šahar înuh ʿ Yâ al-ša ab elli  s ṣah ṣh ṣatuh  malânî ʿ
Li betrol al- Arab muš âyiẓînû ʿ ʿ Raytuh yih ṣruq urûš al- ʿ ẖiyânê
El-Imâm  as ṣ-S ṣader  nah ṣnâ  nât ṣirinuh Amânê -qillek tredd al-amânî 
El šarq  ya t ṣîk  kull ell-  h ṣâkimînuh  ʿ Reje  luh  s ṣ-S ṣader  mešwâre tânîʿ

Anâ šayyadit Lubnân bi-rumûšî Šulûš al-arẓ henne min šlûšî
Iẓâ  jurh ṣî  naẓaf qalbî tahannâ Iẓâ min trab  d ṣay etnâ  ršûšîʿ
Jabalnâ  al-s ṣarmadî  be eẓẓû  taġannâ  ʿ S ṣaraẖ  aqwâ min al- âlem juyûšiʿ
Mâ beddî mulûk wu- urûš bi  wat ṣannâ ʿ Sẖûrî mlûk  wa-tlâlî  urûšêʿ
Yâ Fûš ell  h ṣaqdek al-ġarbî  t ṣa annâ  ʿ Baddik tûqa î mahmâ tlûšîʿ 49

Fuš wu-Bûš kânû b âd annâ ʿ ʿ Ejûnâ  al-bah ṣar  fûšî wu bušîʿ
Es'alî al-tarîẖ waqt ell  amtah ṣannâ Al-Bâša radd jayšik bi-n-nu ûšîʿ 50

42 Khosraw
43 ʿAlib : amas de trois étoiles, signe du Cancer (peu connu, en usage dans les calendriers agricoles au Yémen)
44 Fait ses premiers pas
45 Var. : yi q ûl
46 En acier trempé
47 Sa tanière
48 Min ġadar jânî : sens peu clair : "ceux qui sont venus me trahir" ?
49 Faire des efforts
50 Allusion à Sult ṣân Bâšâ al-At ṣraš, héros de la résistance syrienne au Mandat français (années 20)
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Lâ qadartî alâ  Sult ṣân  al-mukannâ ʿ Wa-lâ Adham anjarHH 51 qdertî  th ṣûšî 52

An  aš-šât ṣî  ell bi-dammâtîk  th ṣannâ ʿ Iẓâ mâ tarja î yâ slâh ṣ fušîʿ
Bi bah ṣr al-aẓraq  al-faẓ ân minnâ ʿ
Beddnâ nẖartik yâ Fûš indnâ ʿ Wa-nqillik alâ bah ṣr al-damm fûšîʿ

Neh ṣnâ  neh ṣnâ  ši rnâ lawlâ  arad ṣnâ  ʿ ʿ A- akbar fiker kilmâtu  farad ṣnâʿ
Byisîrû byis'alû  al-h ṣelwîn  annûhʿ La-temm eẓ-ẓahar  leh ṣsâtûh  qarad ṣnâ 53

Ḥṣamâmât al-ẓajal yâ mâ tamannû  Qâlû ktîr yâ rayt  enqarad ṣnâ 54

La-t ṣayr  al-h ṣamâm  yi  ẖîb  ẓ ṣennû B-Zaġlûl wa- alâ fann  e tarad ṣnâʿ ʿ
B-Ziftâ al-nâs fîkun mâ tahannû Šu ġanaytû wa- alâ  l-h ṣaflê  rakad ṣnâʿ
Bi-h ṣaqq  al-karẓ 55 qâlû mâ ta'ânnû Yâ rayt le-baytnâ jibnâ  ġaradnâ
Entum šâ ir bi-ismuh tġannû  ʿ Ġannaytû  a-  s ṣah ṣh ṣatnâ  wu-marad ṣnâ ʿ
Reddî mâ sma at minnek wu-minnuhʿ
Entum a-l-marad ṣ  s ṣirtû tuġannû ʿ Lâkin  nih ṣnâ  alâ al-ard ṣ nmarad ṣnâʿ
Of 
Ḥṣâjî  d ṣoh ṣok  al-nâs  el-h ṣabîbiʿ Bukra byib adû al-nâs annâʿ ʿ
Amm  byisâmih ṣûkum  yâ h ṣabîbî ʿ Bes al-kull fahmanîn annâʿ

Q udû bi-buyûtkum fillû harîbe ʿ Iẓâ mâ  d ṣall  fîkun fikr jannâ
Lâ yiqulû  bat ṣt ṣal yiġannî  ġas ṣîbê Wa lâ yiqûlû ejâ iġannî wa-mâ ġannâ56

Iẓâ bedkum tġannû muš  ms ṣîbê Bi-šart ṣ ns ṣûn  ans ṣâr  al-m annâʿ
Šû leẓẓetnâ 'iẓ b-layâlînâ al-adîbê Iẓâ byirûh ṣ hâ-l-jamhûr minnâ 
Min  al-d ṣiyâ   el-ba îdê wa-l-qarîbe ʿ ʿ El-jamhûr ell ejâ bi-lahfê  h ṣad ṣannâ
Iẓâ tah ṣt  al- ẖat ṣar  yidfa   d ṣarîbêʿ Tâ  ya t ṣinâ  al-majid  mat ṣrah ṣ  ma kinnâʿ
Byimurr bi-âẖir  al-h ṣafle  al-rahîbe A- miyyat  h ṣâjiẓe  kulluh : Stannâ !ʿ
Ḥayda  bîh ṣâsbûh  h ṣâẓ ṣẓ ṣê  wu-nas ṣîbe  Bebkî damm tâ šûfuh tahannâ
Li'annî  bih ṣâsebuh bi-ẓât al-katîbê
Muqâtil li-ẓ-ẓajal mitl el-šabîbê Ell amm byirûh ṣ yuqâtilû li-karâmat  wat ṣannâʿ

Kullmâ taltaqî b-maġrûr qil luh  Alâ wahj al-nâr betdûb  al-h ṣadîdêʿ
Iẓâ taqša  sabal fâd ṣî  mah ṣallû ʿ Annû b ûd manjaltûh  al-has ṣîdêʿ ʿ
Wa-illâ min nûsûr etâq allû  ʿ ʿ Lâ besayyid wa-lâ beqbil farîdê57

Anâ wi-yyâk  wa-h ṣyâtek yâ  ẖelluh Šu âr al-masâfât al-ba îdêʿʿ ʿ
Law minnâ layâl al-ši r fallû ʿ Kânat waqa at al-kilmê šahîdêʿ
Bi-ša r al-ẓajal mahmâ  yis ṣallûʿ Tâ yiwassaqûh bi-kilmê jdîdê
Lâ fihun rûh ṣ min ġusnek  wa-ẓ ṣulluh Wa-lâ min  qas ṣâyidê  fihun  qas ṣîdê
Wa-manbarnâ  ell  at ṣânâ  al-majid kulluhʿ Yinâdî kull  el-abt ṣâl  al- anîdêʿ
Itnayn wa-itnayn alâ l-manbar  yit ṣallû ʿ
Ya-llî mâ yin âm  tah ṣet  'îdekʿ Anâ beẖallîh yin âm  tah ṣet  yîdîʿ

2. LES QARRÂDÎ

51 Adham anjar : héros de la résistance HH libanaise chiite au Mandat français, exécuté par les Français en 1923.
52 L'attraper
53 Ou de qarada al-ši rʿ  : écrire de la poésie (littéraire)
54 Ils ont dit : C'est trop, ah si nous pouvions disparaître !
55 Prêche, religion. Bi-h ṣaq q   el-kerz : "par Dieu", serment
56 En répétant les deux vers précédents, le poète hésite et dit le début du vers suivant : Izâ bedkum tġannû (v 59:05), 

sans doute une erreur, mais qu'il intègre harmonieusement dans la mélodie, tout en reprenant normalement  les deux
vers choisis. Il ne tient pas compte du sens produit involontairement, qui alors n'est pas logique ("Si vous vouleẓ 
chanteẓ / Resteẓ dans vos maisons")

57 Une arme à feu
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A  01 : 01 : 00  Šah ḥrûr 
Bi-l-Mîriland alâ  t ṣûlʿ Kunnâ nejrah ṣ wa-ndâwî
In šallah mâ yikun aẓ-Zaġlûl Ba duh  byih ṣkî  fransâwîʿ
(Refrain)
B-sint al- išrîn al-rijjâl ʿ L-fransâwî t allam  a-t ṣûlʿ ʿ
Ba dû a- ẓât al-mawwâl ʿ ʿ Lâ  byih ṣûl  wa-lâ  byiẓûl
Lâkin  bi-jnûb  al-abt ṣâl El-laylê beddê li-ẓ-Zaġlûl
Jîb luh  h ṣittâ  jîb luh e  ʿ q âl Wa-q ellûh  yih ṣkî  q eblâwî 58

(Refrain)
Glubb Bâšâ bi-l-Urdun kân Yah ṣkî baddâwî  an jaddʿ
Lammâ sâfar min Ammân ʿ Bat ṣt ṣal  yih ṣkî  baddâwî
(Refrain)

A  01 : 04 : 40  Zaġlûl 
Allah ẖalaq nî fannân Wu-b-h ṣâlî  mannî maġšûš
Bġannî wu-h ṣkî b-elfe lsân W-muš a- šibr mwâyy ebfûšʿ
Law  râd ṣiyûnî  l-Amerîkân Kull šî fîh bi-dinyâ  q urûš
Mâ  ba t ṣîhûn  min Lubnân ʿ Min tûtetnâ ẓawj ekbûš59

Lâ binsâ jrâb60 er yânu  ʿ Lâ šarwâluh wa-lâ  t ṣ-t ṣarbûš 
Wa-lâ hêk el-lebbâd ell kân Jeddî fihâ mitġâwî
(Refrain)

A  01 : 06 : 00  Šah ḥrûr 
Al-q us ṣs ṣa  muš    q us ṣs ṣat  tahẓîb Lâ bi-l-mâ'kal wa-l-malbas 
Lâ bi-l-libbâd ell betjîb Men ẖyût ṣ al-šams  al-mah ṣbas  61

Ḥṣâttâ jrûh ṣ  awt ṣânnâ  yiẓîd Neh ṣnâ  wa-anta  bi-l-maġt ṣas
Šba nâ ʿ tahwîd wa-ta rîbʿ 62 Ellî ta'amrek wa-ell etfarnas
Al-dîb a- na jatek jîbʿ ʿ Ḥṣut ṣt ṣ el-wâwî a-l-makbas   ʿ 63

Lâ byitġayyir t ṣab   ed-dîb ʿ Wa-lâ byijlus ẓayl al-wâwî64

(Refrain)

A  01 : 07 : 45  Zaġlûl
Lubnân ell- kân kulluh diyûr W- ut ṣret  ẓahret bestânuhʿ
S ṣaffâ lâ diyûr wa-lâ ẓhûr  Yâ  h ṣaynû 65 yâ  d ṣî ânûʿ
(Refrain)
Ḥṣattâ al-a mâ yišûf al-nûr  ʿ Yih ṣrus  arẓet Lubnânû 
Li-l-karm nredd  al-nât ṣûr Yid ṣwî  al-bayt wa-dukkânûh
Nah ṣna  li-d-dîb al-maġrûr Nwînâ nkalleẖ luh snânuh 
Wa-nte in šallah yâ Šah ṣrûr A- qatl al-wâwî nâwîʿ
(Refrain)

58 Qeblâwî : un parler de l'est du Bilâd al-Šâm
59 Petite grappe de mûres
60 La besace (Barthélémy 1936)
61 Des rayons de soleil nous faisons une alliance : sens obscur par rapport à ce qui précède
62 Variante : taškîl wu-tajrîd ("de variation et d'abstraction") : pour la rime, il aurait dû inverser les deux mots ; la 

première solution est plus fautive, car elle engendre une faute de rime.
63 Une presse
64 Proverbe habituellement appliqué à la queue du chien
65 Quel dommage !
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A  01 : 09 : 15  T ḥalîʿ
A-l-bawâbê fîh sab ayn ʿ ʿ Eẓ-Zeyn wa-Zaġlûl al-jaẓẓâb

Wayn be idduh ʿ ẖasmî wayn Lammâ byih ṣdar ya nî ġâbʿ
Ḥṣâjî tqûlû yiẖẓeq al- ayn ʿ Yâ Moh ṣammed Abd el-Wahhâbʿ
Innâʿ 66 ġnânî s-sayyid ẓ-Zayn Mitl es-Sayyid Mekkâwî

(Refrain)

A  01 : 10 : 00  Zeyn
Eh ṣkî fransawî wa-lâ t ẖâf Yâ Zaġlûl eb-hâdâwî67 
Ḥṣamdâne  bi-h ṣkî  bî-l-qâf Wa-mâ fî qâfe fransawî
(Refrain)
Yâ Bû Šâdî ell bi-ġnânîk Indek  s ṣawte  byih ṣyî  al-mawtʿ
Mayyâda jâyie thannîk Wu-min Fayrûẓ tarbah ṣ  s ṣawt
Bess bi-hâ l- arkê yâ šrîkʿ Mâ byifîdek  h ṣusn  al-s ṣawt
Lâ Fayrûẓ btešfa  fîkʿ Wa-lâ Mayyâda al-Ḥṣannâwî
(Refrain)

A  01 : 11 : 47  T ḥalîʿ
Ḥṣarf al-qâf b- askarnâ ʿ W-es'al târîẖ al-râwî
B-krâmat Adham68 kassarnâ Akbar râse fransâwî
(Refrain)
Miyyâda al-milyâne knûẓ Btes'al annî muš annekʿ ʿ
Lammâ betġannî b-Tammûẓ Yâ Šbât ṣ byid ṣh ṣak  sinnek
Wa-Fayrûẓ  ms ṣâbih ṣ fayrûẓ  69 Naġmathâ ašhar minnek
Ši rî  wu-h ṣinniyyit  Fayrûẓ ʿ Zrâr wu-fêtû b-e râwîʿ
(Refrain)

A  01 : 13 : 15  Zeyn
Yâ Fayrûẓe b-Fayrûẓayn E rawî wa-aẓrâr eb-festân ʿ
Jâyyi tetmarjal a-Zeyn ʿ S ṣawtek  wu-s ṣawt  en-niswân
Ell ba duĥ nâʿ q es  yiẖẓiq   l- aynʿ El-layle menšûfek yâ Ḥṣamdân
El-h ṣumra  alâ šfâfek  rat ṣlaynʿ Wu-mahd ṣûm  wa- ẖas ṣrek  lâwî
(Refrain)

A  01 : 14 : 30  T ḥalîʿ
Raytnî70 metl  el-mant ṣûra  71  Lâwî a-l-ward  al-h ṣamraʿ
Ell fawq eẖdûdî  ma s ṣûraʿ S ṣâr  h ṣumra  širbit  h ṣumrâ
Yâ bû l-ẖilqa l-mašhûra Be-h ṣyâtek yâ Bû s-samrâ
Ts ṣawwar  wu-b at luh  s ṣûraʿ L-ẖayyek Sâmi-es ṣ-S ṣidâwi
(Refrain)

A  01 : 15 : 30  Zeyn
Sâmî  es ṣ-S ṣaydâwî  al-ma rûf ʿ  Mut ṣreb  ġannâ b-byût al-nas ṣr 
Zeyn aš-Š ayb mʿ ẖašš dfûf Bterq os ṣ luh sittât al- as ṣrʿ

66 Pour Indnâʿ
67 Les berceuses
68 Adham anjar, résistant déjà citéHH
69 Var. : aʿ q ed fayrûz
70 Var. :  Treknî
71 Vigne ("celle qui est gardée")
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Beddnâ mennek yâ bne -š-Šûf Tetraq was ṣ72 wa-t-hiẓẓ  al-ẖas ṣr
A-naġmat Jorji Wassûf ʿ W-t ṣablet  Ah ṣmed Berjawî  73

3. LES M ANNÂ :ʿ   SḤAḤḥRÛR / ZEYN

A  01 : 16 : 01  Šah ḥrûr 
Oof
Eẓ-Zaġlûl yâ  d ṣeyf  al-Janûb b-wajhe âm   ʿ Mat ṣrah ṣ ma beddek ġarrid wu-efreš wu-nâm  74

Ertadd al-kalâm el-murr wa-rtadd al-malâm Bi-l-ames ell-wajjah elek murr al-kalâm
Nah ṣnâ  wa-antû kille hâ l-nâs al-kirâm Aktar  mas ṣâyebnâ  le-kbîr emn  en-niẓ ṣâm
Zeyn  s ṣâr  luh bi-jaw q tek  ẖamsîn âmmʿ Mamnû  rayîs jawʿ q  ya mal bi-l-manâmʿ
Wu-ba duh  li-h ṣadd  al-yawm nisr al-marjalê ʿ Msallem maqâlîd wu-li-Zaġlûl  al-h ṣamâm
(Refrain)

(Coupure : la première occurence de la raddê suivante)
Refrain 

A  01 : 18 : 28  Zeyn
Šah ṣrûr  ne h ṣnâ  mna rafek ši rek  t ṣalî  ʿ ʿ 75 A- ah ṣsân šarru wu-tafri ʿ q a lâ ta talîʿ
Ġeyrek tarak li-š-še er  s ṣûra  mu ʿ ẖjilê Law anjalâ  fah ṣm  el-h ṣajar  mâ btanjalî76

Lâkin enet ba d  al-fah ṣas ṣ wal-ġarbalêʿ Lq aynâ bi-dammek Kerbalâ wa-l-Jaljile
Maẓ ṣbût  Zeyn eš-Š ayb nesr al-marjalêʿ Wu-mâšî  bi-rif q   al-t ṣayr  ši r wa-tarġalîʿ
Al-Zaġlûl  lâ râ'îs wa-lâ Zeyn al-walî ayyaîn law si ruh ġilî si rî ġilîHH ʿ ʿ
Mitl  el-q edes  saẖra bi-saẖra mbakkalê Bayn al-jaras wal-jâmi   el-h ṣand ṣâl  h ṣelîʿ
Knîse wa-jâmi  melik lir-rebb al- alîʿ ʿ Ḥuwwe kenîset ši r wa-l-jâmi  elîʿ ʿ
Lek sîb el-knîsê  wa-h ṣtaram  mutrânehâ Aw-rka  bi-jâmi  tâje râsekʿ ʿ 77 Bû Alîʿ
(Refrain)

A  01 : 20 : 00  Šah ḥrûr
Of 
Yâ tâje râsî yâ amîr al-manbirayn Mâ jît eẓra  tafriʿ q a bayn itnayn
Baddî tkûnû li-le-m annâ kafftayn ʿ Wu-snân mušt ṣ tâ nkûn muš sâbi  dayn ʿ 78

Yâ rayt  bets ṣaffî  mah ṣâjj  al-qibeltaynTs ṣallî nawâfi kull rik a b-rak atayn  ʿ ʿ
Lâkine mnayn lek et-tuqât kulluh mnayn Wa-t ṣ-t ṣohor  wayn  b-h ṣad ṣartek  maẓrû  wayn ?ʿ
Ma rûf annek yâ mbakkî kull aynʿ ʿ ʿ Mâ fî  h ṣas ṣîrê  mâ  le  q âha  a-ẓ-Zeyn deynʿ
q eddeš  h ṣelwû  manbarek jâmi   yis ṣîrʿ   Wu-yis ṣîr  Zeyn al-Š ayb esmuh šey ʿ ẖ Zeyn
(Refrain)

A  01 : 22 : 50  Zeyn
Oof
Šah ṣrûr ẖabbî rîšek  es ṣlaynâ  le-f ẖûẖ Ell- b-tq abbe û riʿ q âb  at ṣ-t ṣuyûr  min es-šmû  ẖ
Alâ  al-ʿ q as ṣer  jâyy tefta ẖer yâ  nus ṣs ṣ kû  ẖ Wu ba dek ma a  al-'amlâʿ ʿ q  mesẖe min el-msûẖ

72 Zeyn se reprend sur ce mot
73 Percussionniste
74 Commentaire des auditeurs : Hedâ h ṣakî ! ("Cà c'est parler !")
75 Elégant (Deniẓeau 1960)
76 Dans ce vers et le vers suivant : la métrique est formulaire, chaque pied métrique est délimité par une unité morpho-

syntaxique.
77 Expression proverbiale : Anâ tâj râsek = "Je te domine".
78 Expression proverbiale : "la septième oreille" = la cinquième roue du carrosse
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Stakteret kilmet šeyẖ âm b-rabbî le-frûʿ ẖ Šeyẖ wu- abâyet Zeyn muš mumkene tbûʿ ẖ79

In mâ kenet šeyẖ bi-jâmi  kbâr lemʿ ẖûẖ Elli betjabbarek alâ al-bah ṣas terka  tâ tdûʿ ʿ ẖ
Râh ṣ kûn šeyẖ eb-dawlat rijâl aẓ-ẓajalWa-lâ fîh wa-lâ dawlê ba-lâ majlise šiyûẖ 
(Refrain)

A  01 : 24 : 35  Šah ḥrûr
Mâ tẖâwaw fereẖ hâ-l-h ṣakî minnek mâ berîd ellî al-HH q awâfî b-bâb mamlaktek abîdʿ
Mâ  t ṣâlamâ  li-d-dîn  wa-l- a ʿ q l  al-rašîd Lâ markaẓ  byit ṣla   lek wa-lâ bûs 'îdʿ
Majlis al-šuyûẖ yâ Zeyn ammer mine jdîdʿ Ell- ahl al-siyâsê wa-li-š-š ir majlis atîdʿ ʿ
Bû Riẓeq 80 belke min ẓakâk byisetfîd Wa majlis nadâma b-šeyẖ Ḥârûn al-Rašîd
Wu-šeyẖ Šaẖbût ell elek anduh  ras ṣîd ʿ Li-šeyẖ Zâyid  t ṣalltek  betkûn îdʿ
Wu-š-šeyẖ ellî râh ṣ a- mat ṣrah ṣ eb îdʿ ʿ Wu-faẖẖeẖ  wat ṣannâ  wu-daššaruh 81 jamra tûq îd
In kân anhâ al-mašyâʿ ẖa muš rah ṣ eth ṣîd Ma nathâ šayʿ ẖayn  bet ṣt ṣîrû  'akîd
Wah ṣad  hadam Lubnân al- âmer wu-râh ṣ  ʿ Wu-wâh ṣid  hadam beyt 82 al-m annâ  wa-l-ʿ q as ṣîd
(Refrain)

A  01 : 27 : 25  Zeyn
Ḥṣâjê baq â tejma  šuyûʿ ẖ emšakkalîn83 Wu-teẖlet ṣ abâyet šey ʿ ẖ dînî eb-šeyẖ dîn84

Lammâ b-šuyûẖ al-ši rîyya eb-tasta înʿ ʿ 85 Lâ šeyẖ illâ šeyẖ Zeyn al- Abidînʿ
Behdem buyût al-ši r yâ ellî emkassarînʿ Wa-mh ṣallahun bebnî al- arîn alâ al- arînʿ ʿ ʿ
Wa-Lubnân  s ṣâmid  alâ šmâlu wa- a- l-yamînʿ ʿ Lâ Bû Alî ellî haddamûh wa-lâ Bû Amînʿ
Ell- am yiheddemûnâ nâs mitlek mujrimînʿ Ell- amm yib atû al-ʿ ʿ ẖartûš bi-kyâs  et ṣ-t ṣh ṣîn
Emartû b-hadam Beyrût marrah tâminê Wu-neh ṣnâ  hadamnâ ra q bet al-mut'ammirîn 
(Refrain)
Râh ṣ as'alek yâ alîl al- âši HH ʿ q în Šû teq rebek Barjêt Bârdô wu-Jâkelîn
Mitelmâ baramt yâ dawâlîb al-sanîn A- jbîn Zeyn al-Šu ayb mâ byi lâ jbînʿ ʿ ʿ
Ḥṣâjê baq â tejma ... (répétition)ʿ
(Refrain)

A  01 : 30 : 25  Šah ḥrûr
Of 
Lâ Bû Amîn ell- haddehâ wa-lâ Abû Alî ʿ Mamnûn minnek wajhit tehme elî
Bayn al-binâ wal-hadm yâ bû l-marjalê Muš ârifek bi-ayy manas ṣs ṣa mu talîʿ ʿ
Ente al-hadim lil-hadim andek muškilêʿ Wa-hadmê binâ wu-ba d  al-h ṣa ʿ qî q a  tenjelî
Beyrût âsimat al-šarâke al-muʿ ẖjilê Ell mâ ans ṣafatnâ min eẓ-ẓamân al-'awwalî
q assamhâ kam tâjir wu-kam â'ilêʿ Rah ṣ  heddehâ wu-erja  bi-tânî marh ṣalêʿ
Li-l- adel  âmil ʿ ʿ q â idê  bih ṣjârehâʿ Tâ yi'aẓẓan alayhâ Bilâl al- Âmilîʿ ʿ
(Refrain)
Brigit Bardo wa-hal-ma ânî al-muʿ ẖjilê Ḥaydî elek yâ bû Alî mâ -nhâ elîʿ
Law mâ tšfa  lek šwayy al-matwalîʿ Ḥṣattâ kenat waddik a- d-diyâr el-bilî ʿ
Beyn el-binâ... (répétition)
(Refrain)

79 Perdre ses couleurs
80 Personnage inconnu, relation avec le fait de gagner sa vie, riziq.
81 Il est parti et l'a laissé
82 Jeu de mot sur beyt : à la fois "maison" et "vers de poésie"
83 La voyelle d'appui au début du mot permet de construire le pied métrique.
84 Ajout d'une syllabe avant le groupe de mots, pour le pied de rajaz, mais en plus, au même endroit du mètre dans les

deux hémistiches ! (cf note 82)
85 Insertion d'une syllabe supplémentaire pour construire le pied - - u - (de manière formulaire morpho syntaxique (3 

pieds = 3 formules) (cf notes 82 et 83 !)
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A  01 : 33 : 00  Zeyn
Yirh ṣam Bilâl al- Âmilî ell- h ṣallâ ʿ q   wu-t ṣâr Wu-s ṣaffâ Bilâl ell 'aẓẓan li-l-Islâm jâr
Ammar qawâ id  li-s ṣ-s ṣalâ  leyl wû-nahâr  ʿ ʿ 86 Wu-truk Zeyn yhaddam ar-rûs el-kbâr

B-hadmuh binâ  al-mawd ṣû   yâ  Šah ṣrûr dârʿ Eẖtarte l-hadam milkî min ed-dârayn dâr
Law mâ al-maq âle   rah ṣ tenhedem bi-l-infijâr ʿ Tâ a tîk es-saʿ ẖar mnayn kawwant al- amarʿ
Law mâ aš-šajar ya ellî  h ṣatab  li-n-nâre  s ṣâr Jad huh nhadam mâ fîh h ṣarâra b-dûn nârʿ
Law mâ  s-s ṣabal  binh ṣat ṣt ṣ bi-l-manjal eġmâr Mâ tmawwali al-baydâr wa-lâ radde le-bdâr
Law mâ le-ġyûm ethaddamû naẓẓlû  mat ṣar Kunnâ ẓara nâ trâb wa-h ṣsadnâ  h ṣjârʿ
(Refrain)
Maẓ ṣbût mutwâlî wa-bi-šafret Zu-l-Fiqâr Ra'sek  th ṣettuh  qâ dê  ʿ ẖelf  el-mat ṣâr 
Yirh ṣam Bilâl....
(Refrain)

A  01 : 36 : 15  Šah ḥrûr
Zar  wu-h ṣatab wu-trâb ʿ 87 wu-ẓhûr wu-nadâ88 Wu-bârûd fellû min  t ṣarî q uh  yâ idâ ʿ 89

Eb- ilm al-falak in kâne aʿ ʿ q lek mâ htadâ S'alnî anâ bq ellek alâ sam  al-madâʿ ʿ
Ard ṣ wu-s-samâ min  wa q et mâ90 al-kawn ebtadâ Was-šemes91 wa-l-badr ell elek  t ṣâbi   badâʿ
Zahrâ  wa- At ṣârid  wa-jbâl wu-hâ-l-widâʿ Kull min amm  yis ṣbâh ṣ bi-mat ṣrah ṣ a-h ṣidâʿ ʿ
Ḥaw esmuhun njûm wu-kawâkib li-l-hudâ El- ammâr ammarhun bi-îduh al-hadâʿ ʿ ʿ
Mîlî iẓâ ẓâh ṣû al-kawâkib wa-n-njûm  A-l-ard ṣ mâ  yib ʿ q â  h ṣadâ  byiẖabbir  h ṣadâ
(Refrain)
Min Zû-l-Fiqâr law fîh elek s ṣawt wu-s ṣadâ Bet ammer jnûb el-but ṣûlê wal-fidâʿ
Zar  wu-h ṣatab...ʿ
(Refrain)

A  01 : 39 : 00  Zeyn
Ard ṣ wû-92 samâ wa-93najm wu-ẓuhûr wû-maskabe Ḥaw nûru Allah muš eh ṣjâr  em q assabê
Killon bi-yad ellî ẖalaq  al-mawhabeʿ Tṣaw bis-sijil ell byint ṣawwaw bi-l-maktabê
An hadam Zeyn Š ayb yâ  ʿ ʿ q lâm ektabî In kân  šah ṣh ṣ al-h ṣibr  min dammî ešrabî

q ûlî oof  q ûlî li-ĥâ  š-Šah ṣrûr  a  ʿ q al  yâ  s ṣabî Ehjum eẓ-ẓilim ġayr el-le eb a-  l-mast ṣabêʿ ʿ
Law mâ a- Isrâ'îl jayš al-Ya rûbî ʿ ʿ Min Mas ṣer  yihjam bi-l-h ṣidâ  wa-l-h ṣawrabê
Wus ṣlû  sawâ a- ʿ ẖat ṣt ṣ Barlev al- adî ʿ Bi-n-nâr wa-b-senn el-afâ î al-mur ibêʿ ʿ
Wa-hadmû bi-ẓnûd al-junûd  at-t ṣayyibê   Wa min  Mas ṣr  yis ṣra   ẖ  yâ  s ṣalawtek Yâ n-nabî
Biq yet  Mas ṣar  la-l-yôm dawle mmaẓẓa q a Wu-bi-r q âbhâ  rat ṣlayn  kaff el-ajnâbî
(Refrain)

A  01 : 42 : 00  Šah ḥrûr
Of 

86 Var. : wu-zîh ṣ es-sitâr
87 Var. : h ṣjâr
88 Ḥésitation du poète et infraction faite au mètre
89 Le poète retient le mot de la fin du vers à dessein, et un auditeur devine le mot : al- idâʿ
90 Jeu sur les deux formes possibles du mot waqt/waqet (waq t/waq et) dans le dialecte libanais, qui permet de 

construire le mètre en plaçant l'unité métrique brève à sa place. Mais parfois, la prononciation dialectale 
waqet>waqte va à l'encontre du mètre : /u -/ au lieu de /- u/

91 Même remarque que notes 85 et 86 : šames>šamse
92 La syllabe /wu-/ est rallongée pour contruire le pied de mètre rajaz, alors qu'elle ne l'est pas dans la morpho-syntaxe

: phénomène qui rappelle le qarrâdî : dans une grande mesure, la forme musicale commande la forme métrique
93 Cette syllabe wa- n'est pas comptée dans les unités métriques.
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Yâ Zeyn bi-kwâm94 al-ramal lâ th ṣettenî 95 Es'al el-jayš ellî mâ elnâ annû ġenîʿ
Bi-jisr el- ubûr lawlâ bi- Âmar wa-ya tenî ʿ ʿ ʿ Mâ kân thaddam  ẖat ṣt ṣ Bar Lev ed-danî 
Wa-h ṣayẓ  el-bah ṣes  an jadd muš an waldanîʿ ʿ Bi-l-mu jiẓât al-saba  fakker wu-ġtanîʿ ʿ
Wa-h ṣkî  ani l-Ahrâm an majduh l-ġanîʿ ʿ Ell minnuh  as-s ṣah ṣârâ  l-maġrebiyyeh  mbayyin  
ê
El-h ṣâyir  u ʿ q ûl  en-nâs min bânî wu-binî Mtass el-hawâ  a-s ṣ-s ṣarah ṣʿ 96  keyf ebyinbanî
Kull šî ẓalâẓil marr al- hâ -l-aẓminê ʿ Al-Ahram mâ thaddam wa-lâ jbînuh  h ṣenî
Ḥṣattâ eš-šemes yâ Zeyn bî-n-nûr es-sanî97 Ell  q eddêmhâ barrâ  masâh ṣât  ed-denî
Kull es-senê betdûr min  h ṣawl  el-h ṣarâm A- t ṣa ʿ q âtuh  tâ tfût marrah bi-s-sanî
(Refrain)

A  01 : 45 : 20  Zeyn
Of 
Al-Ahrâm yâ ellî ammarûhâ al-aqdamînʿ Mâ tahaddamat  maẓ ṣbût  nah ṣna  šâhidîn
Ŷimkin yikûnû ell handasûhâ me'amminîn B- ilm al-falak tâ  ns ṣân  al-h ṣus ṣn  al-h ṣas ṣînʿ ʿ
Lak tẓakker mâdâyin Lût ṣ min  mâd ṣî  snîn Yil an ahlhâ kanû  l-wuh ṣûš  emfad ṣd ṣalînʿ
Kuffâr âšû lâ a-  aʿ ʿ ʿ q îdî wa-lâ  yaq în Mâ kân elhum dîn ġayr el-faseq  dîn
Kânû el-jahil âmî  uyun al-kâfirîn  ʿ ʿ Mâ yifraq û  jûq al-banât emn el-banîn
Lawmâ  h ṣada m arrad ṣ b-râs alâ aqabʿ ʿ ʿ Kânû al-bašar la-l-yôm ba dun kâfirînʿ
(Refrain)

A  01 : 47 : 15  Šah ḥrûr
Of 
Yâ Bû Alî  ešhûdek alayk min al-kalâm  ʿ ʿ B-q os ṣs ṣat  Madâyin  Lût ṣ a- min al-malâm ?ʿ
Ḥal haddamû al-aẖlâq  awlâd  al-h ṣarâm Ell mâ mayyaẓû fi l  al-h ṣalâl  mn-el-h ṣarâm ?ʿ
Allah ell- ba at T ṣaha-n-Nabî misk al-ʿ ẖitâm  Bi-l-hadem wa-t-tahdîm mâ endûh ġarâmʿ
Es'al  h ṣajarnâ  al-aswad alayh al-salâm ʿ Waq t ell h ṣemlû al-q abâ'il bi-l-eh ṣrâm
Yôm98 ta ammar alâ l-mah ṣabbe wa-l-wi'âm ʿ ʿ Lâ baq iyyat al-Ka be wa-lâ d-dîn as-satâmʿ 99

Ta-tšûf rabb al-beyt ẖalaq 100 al-'anâm q eddeyš  yih ṣâfeẓ  alâ l-byût al-kirâmʿ
Beh ṣjar min es-sijjîle h ṣârab Abrahâ Min šân mâ yithaddam el-Beyt al-Ḥṣarâm
(Refrain)

A  01 : 50 : 30  Zeyn
Al-Ka be-š-šarîfê bi-hademhâ wa-tašyîdehâʿ Baq yet mitelmâ rabbnâ byirîdehâ
Lâ Abrahâ min ed-darab101 fih  yih ṣîdehâ Lâ  Bû Lahab mâ luh  ntas ṣar  a- sîdehâʿ
Wa-qal at Ba albek law reddet tajdîdehâʿ ʿ Et-târîẖ mâ byirîdhâ  bah ṣsan  niẓîdehâ
Etẓakkar ma î qabl  al-h ṣareb wu- îbehâʿ ʿ Yâ mâ sehernâ wa-h ṣtafalnâ b- îdehâʿ
Lawmâ ed-dahar bi-l-hadam kassar 'îdehâ Wa-r-rîh ṣ t ṣayyar  sa  q efhâ  w-armîdehâ
Muš ba dîn al-suwâh ṣ li-lyôm byijû ʿ Tâ yâ'ẖudû  s ṣûra an awâmîdehâʿ ʿ
(Refrain)
T ṣyûr  al-Abâbîl  bi-bot ṣeš  tahdîdhâ Net ṣlub  alâ l-yahûd Allah yi îdhâʿ ʿ
Wa-ah ṣjâr min sijjîl bi-mnâ q îdehâ Sayyid al-dawârî102 li-l-a âdî  yisîdehâʿ

94 Var. : bi-at ṣlâl
95 Ne m'humilie pas
96 Un lieu religieux important : Ṣ ṣurâh ṣ al-Batrâk est le siège du Patriarche. = le saint des saints ?
97 Aveuglante, resplendissante
98 Var. : Lawmâ
99 Mot mal identifié
100 Mot mal identifié
101 Ici, la forme dialectale : dareb>darb sert la versification (/u -/), contrairement à notes 89 et 90).
102 Pluriel de dûrî : les moineaux, les oiseaux
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Al-Ka be š-šarîfê...ʿ
(Refrain)

4. BEYT AL-QASÎD :  SḤAḤḥRÛR / ZEYN

A  01 : 53 : 30  Šah ḥrûr (103)
Tẓakert Zeyn bû-l-q âme n-nah ṣîfe q albû d ṣay awî wa-l-kaffe rîfîʿ
Muš âref elsânuh râh ṣ byit ṣla  ʿ ʿ Mhaddî wu-bi-l-hadam yîduh ẖafîfê
Al-wat ṣan yâ Bû Alî kulluh tsadda    ʿ ʿ Šû beddek yâ habîbî bi-hâ-l-waẓ ṣîfê
Mitel ell salâ al-n-nâs madfaʿ ʿ Mâ ẖallâ  h ṣayt ṣ mâ hadduh al-qaẓ ṣîfê

Yâ Zeyn bi- ayne  wah ṣdê  h ṣaĵ  t ṣe  ʿ q ša  ʿ An et-tahdîm es'al jayš Lîfîʿ 104 
Elli hadd el-manâẓil mâ tawarraʿ Mâ fih yihadd min nafs el- afîfêʿ
Iẓâ  bat ṣt ṣalt  bi-t-tahdîm mûlâʿ Wu-q eddâm  al-hadam nafsek  d ṣ îfêʿ
Mâ fik š-Šâfi î bukra byišfaʿ ʿ Wa-lâ byiġfar ẓunûbek Bû Ḥṣanîfê
Iẓâ  beth ṣebb  lit-tarîẖ tarjaʿ An iqlâ   al-wat ṣan  tes ṣdur  s ṣah ṣîfêʿ ʿ
B-h ṣimâ  an 'asaf   ʿ q albek roh ṣ erkaʿ Mat ṣrah ṣ mâ š-šemes amlet mud ṣîfêʿ
A- S ṣayda wa-S ṣûr  erja  yâ msallaʿ ʿ ʿ105 Wa- alâ Jbayl wa-ʿ q al athâ  al-ẓ ṣarîfê ʿ

Wa-šûf il-Abjadiyyê mine waẓẓaʿ Wa- ammarhâ bi-yâ'î wa-b-alîfêʿ
Iẓâ beddek  h ṣa q q âyiq   ba d tesma    ʿ ʿ An- ele-Qlâ î wu- an h ṣs ṣûn al-alîfêʿ ʿ ʿ
Lâ b-ẓ-ẓilẓâl fîhâ kân yuq taʿ Wa-lâ jnûn al-madâfi  yâ walîfêʿ
Al-s ṣalîbe  bi- q edes lammâ tmaqtaʿ106 S ṣalâh ed-dîn bi-l-h ṣamle al- anîfêʿ
Nt ṣalaq min ardnâ 107  wa-l-q edes rajja  ʿ Min al-q al a min  al-h ṣus ṣn  al-Ša  ʿ q îfê 
Ḥṣatta q adesnâ min eš-šemes  ans ṣaʿ Wu-min  lus ṣûs ṣ el- as ṣr  terja  naẓ ṣîfêʿ ʿ
Ḥṣattâ šamalnâ bi-l-q edes nejmaʿ
Bedduh jayš Mûsâ  S ṣader  yiẓh ṣaf Min el-q al a  alâ  l-ʿ ʿ q eds al-šarîfe  

A  01 : 58 : 15  Zeyn
Anâ al-hadm ell taba tuh an dirâsêʿ ʿ Širâ   al-bah ṣar  Bû-l-h ṣasnayne ʿ 108 râsî
Ḥadam asnâm Mekkah ell- benîhâ Aw ketef  T ṣaha n-nabî ẓâdû  h ṣamâsî (fin du CD 1)

(coupure, fin du premier document video. Le b. al-qaṣ Ḥîd de Zeyn est presque entièrement 
absent)

CASSETTE B :  https://www.youtube.com/watch?v=_EjtYzOE8mw

3. LES M ANNÂ :ʿ   ZAGḤLÛL / TALÎʿ
(le début a été coupé)

B  00 : 00 : 00  Zaġlûl
Wa-mahr aẓ-ẓajal illâ li-esmî mâ labaq Wa-n-nas ṣer   q addam  lî l-jawâyeẓ a-  t ṣaba ʿ q 

Wa-l-muhr ellî bi-âẖer al-ẖayl byijî Yilamlim al-barânît ṣ an  ard ṣe  es-saba  ʿ q  

103 Dans cette strophe, la construction du vers est asseẓ aléatoire. Cela peut indiquer une certaine impréparation de la 
part de Šah ṣrûr.

104 Probablement le ministre des Affaires Etrangères israélien David Lévy. 
105 Au coeur faible
106 Il casse tout
107 Var : hawn
108 Une des appellations de l'imam Alî.ʿ

https://www.youtube.com/watch?v=_EjtYzOE8mw
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(Refrain)
Šû  q os ṣs ṣtu Ḥṣamdân yumkin Abû Šâdî  ans ṣaba Ḥṣattâ uyûnuh warramû wajhu abâʿ ʿ 109

Šârûn wi Brêgin  h ṣisâbek mâ  t ṣaba  q Wa-faẖẖ al-Janûbe alayk wa- alayhun  int ṣaba ʿ ʿ q

Wa-l-Bâbiliyyê ell  ut ṣurhâ  fâh ṣ wa- abâ ʿ ʿ Minhâ mâ befroq   q add mâ  janâh ṣî  šaba q 110

Wa-h ṣakyek  alayya bi-l-harîbê mâ  nt ṣaba  ʿ q Wa-lâ yihrub eẓ-Zaġlûl min  ut ṣur  al-h ṣaba  ʿ q

(Refrain)

B  01 : 01 : 30  T ḥalîʿ
Of Râh ṣ îdhâʿ
Rah ṣ îdehâ kull mâ yišinn hiyâjnâʿ S ṣâfî l-aẓal min ġirrequh bi-mwâjenâ
Nah ṣnâ  t ṣarîq al-â ẖira  teh ṣtâjenâ Namšî alayhâ bi-šeyʿ ẖ  yid ṣwî  edrâjenâ
Wa-ẖûrî mitl el-qiddîs Šarbil tâjenâ Wa-l-Ḥṣâjj T ṣâher111 min  rid ṣâ  esiyâjenâ
Ḥawdê ell  at ṣû  li-l-â ʿ ẖîra  intâjenâ Far ûn mâ  biynh ṣot ṣt ṣ bayn afwâjenâʿ
Daẖlek enet lâ tjîb lenâ iẓ âjenâ  ʿ Jawqî šabqjî112 muš elek ma râjenâʿ
Lâ al-šayẖ mâ betlaff wa-lâ l-ẖûrî kamâl113 Wa-muš heyk yibqâ al-h ṣajj yâ h ṣajjâjenâ
(Refrain)

B  00 : 04 : 00  Zaġlûl
Yâ  s ṣâhib  el-mi râj a- burj al-falâkʿ ʿ Arrij wu-erwî enfûsnâ min manhalekʿ
El-kuffâr kethrû kill min hawn salak A- dârb mâ  biwas ṣs ṣaluh  ġayr al-halâkʿ ʿ
Wah ṣnâ  al-h ṣujjâj  muš amm mnes'alek ʿ B-h ṣaysek enet baynathum šû daẖẖelek
Wa-h ṣattâ  yâ jâhil âẖirek min 'awwalek Taq na   wa-tefruʿ q  manẓilî an manẓilekʿ
Allah  yit ṣawwel umrek in  tat ṣla   elîʿ ʿ Alâ al-ʿ q abar Allah  yirh ṣamek  t ṣal at elekʿ
(Refrain)
Yâ  mkah ṣh ṣil  al- aynayn min ell  kah ṣh ṣelek ?ʿ allâ  h ṣalâki bayyad ṣ el-layâlî el-halâkHH
Wa-mahmâ yâ Bû Šâdî ẓamânek jammalek Arš  al-ʿ q awâfî  mâ eluh ġayrî malâk
Yâ sâhib al-mi râj...ʿ
(Refrain)
(Coupure de la plupart des m annâʿ  entre ces deux poètes)

4. BEYT AL-QAS ḤÎD : TALÎ  / ZAGḤLÛLʿ

B  00 : 06 : 30  Talîʿ
Of 
Yâ layle Jnûbnâ yâ marj aẖdar Beddî rajja  al-Zaġlûl  as ṣfar ʿ
Tâ  yis ṣra ẖ  lî a- ard ṣ al-Bâbiliyyêʿ Yâ Bû Šâdî enet an amu wa-aš arʿ ʿ
Yâ ward el-Bâbiliyyî erkadat layyê Balâk  al- ut ṣr  mâ byi ûd yisharʿ ʿ
Wu-ba-lâyî kull  h ṣaflê  manbariyyê Byis ṣbah ṣ lâ  naẓ ṣar  fihâ wa-lâ  manẓ ṣar
Anâ âẖar  wat ṣan  li-šâ iriyyehʿ Qem  arh ṣamnî kasser aẖšâbek yâ manbar
Wa-sawwîhun na aš lil- abqariyyehʿ ʿ udnî a dinî  bet-h ṣiss  aktarHH ʿ
Enet yâ šabkeh114 lek el-jâẓibiyyê Allah  yit ṣawwal  bi- umrek yâ asmarʿ
Šû muẖabbî lâ âẖiretek yâ ẖayyî Illâ kam s ṣabġa wa-kam maẓ ṣhar
Yâ ġannûj eš-šabâb al-âdamiyyeh Ḥṣattâ mâ nqûl al-šâbb ẖatyar
A- bukra naqša ek aswad šwayyê ʿ ʿ Wa- ašiyyê mniqša ek šâyib mu attarʿ ʿ ʿ

109 Gonflé, tuméfié
110 Battre des ailes
111 Personnage inconnu, mais symbolique de l'islam
112 Qui fait des problèmes
113 Un curé, personnage non identifié
114 Résille ? Symbole de beauté ?
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Enet awwal bi-ism  et-t ṣâ'ifiyyeh Lġîhâ ta-n îš b-ferd askarʿ ʿ
Iẓâ bteẖs ṣer  massîh ṣî min er-ra iyyê ʿ Mitluh kaman  byiẖs ṣarû  Ḥṣamẓî wa-Ḥṣaydar
Wa-mennâ law  ẖs ṣernâ al-Ašbahiyyeh 115 El-masîh ṣî mitlamâ huwê yiẖs ṣar
Yâ awwal qalam  ẖat ṣt ṣ el-hawiyyeh Yâ raytu qabel mâ yiktub etkassar
Anâ âẖer h ṣikâyê  ât ṣifiyyehʿ Naqal li l-h ṣobb min daftar la-daftar
Anâ âẖer  s ṣuduq  Aẓâr fiyyeh Wa-Nisân bi-'awwalek al-kaẓab ẓ ṣahar ʿ 116

Anâ  li-s ṣ-s ṣayf  â  ẖer  fust ṣiqiyyeh Abbî mûntek minnî yâ baydarʿ
Anâ âẖer liqâ šâbb  wu-s ṣabiyyeh Tarak awrâq bi-kilmet : Fakkar117  !
Anâ sahra bi-âẖerhâ nadiyyeh Saqayt eẓ-ẓahar dama  šrebet anbarʿ ʿ
Anâ a-m-merjê en-nasme  t ṣ-t ṣariyyehʿ Bi-âẖer laylê hiyyê wa-ša ar ašqarʿ
Anâ âẖer šumû   al-munut ṣfiyyeʿ Dumû   em-munaqqat ṣa  anbar a-marmarʿ ʿ ʿ
Anâ a- âʿ ẖer yâ šames feyyeh Šams tâ  tuẖd ṣaru tâ l-feyyi  tu ẖd ṣar
Mitl mâ eskert- hâ -l-ġamra al-haniyye Al-bah ṣar a-  â ʿ ẖar nahârî byiskar
El-mawjê bi-rawbehâ al-abyad ṣ ašiyyê ʿ  Alayâ šareb kâset nabîd  ah ṣmarʿ
Yâ bânî sadd alî fî  bah ṣar  mayyehʿ Bi-fad ṣl  â ẖer h ṣajar tsadda tsakkar

ayyit  al-masbah ṣa  l-h ṣelwe  l-ġaniyyêHH Balâ  l-h ṣabbê  al-aẖîra mâ yiġfar
Qâd ṣî  el-mah ṣkamê  b-sult ṣah qawwiyyê Bi-l-jalsa al-aẖîrê  el-h ṣekem  as ṣdar
Wa-l-qâyid bi-afkâruh al-abiyyê Bi-lah ṣẓat  al-aẖîra ktîr tkarrar
Wa-Ḥitler bi-r-remẓ en-Naẓiyyê Šaqiyyê waqa  bi-l-âʿ ẖir  mkassar  mdammar
Wa-Isrâ'îl dawlê  ans ṣuriyyê ʿ Mahmâ ammarûhâ mâ tu marʿ ʿ
Qaddhâ t ûm  ard ṣe-l- ya rûbiyyê ʿ ʿ Li-kulli turâbnâ betšûfhâ th ṣarrar
Bi-âẖer yôm tâ nehjum sawiyyê
A- ard/ al-Qedes wa-tqûm al-qiyâmê   ʿ A-  s ṣar ʿ ẖa  min  aš-ša b Allahu akbar ʿ

B  00 : 13 : 45  Zaġlûl
Of 
Anâ 'awwal bi-ši rî wa-le-ġnânî ʿ Ane knûẓ al-dinî Allah ġanânîʿ
Eẖleq et 'awwal wa-beddi  d ṣall  'awwal Mâ  beq bel kun 'âẖer fi ẓamânî
Tâ  q ellek kîf li-l-'awwal  btûs ṣel Entebê liš-šerh ṣ yâ fulân el-fulânî
Iẓa  betd ṣell  'â ẖir  mâ  tah ṣsal A- rubh ṣ al-jâ'iẓê wa-rubh ṣ al-makânîʿ
Wa-et-tilmîẓ ell bi-kûn  el-afd ṣal Min rfîq uh bi-tafsîr al-ma ânîʿ
Byibq â m aẓẓaẓ mkarram mdallalʿ Bi-'awwal  s ṣaff mâ bîykûn tânî
Bi-šarh ṣ ed-dîn  ẖâleq nâ  mh ṣallal Li-ll- byi âẓẓin ell indu amânîʿ ʿ
Iẓâ bi-Allahu akbar mâ trâsmal Bi-awwal mâ btemšî  l-est ṣewânî
Iẓâ a- kull jelse wu-kull  mah ṣfal ʿ Nda û eš-šâ âr min  ʿ ʿ q âs ṣî  wu-dânî
-N sabaq  šamm  el-h ṣaba q   beddi -lli  t ṣawwal Was ṣal wa-bi-l-'â ẖer  wus ṣûluh  jabânî
Matâ mâ ẓ-ẓahar  bi-l-h ṣa q lê  yidbal Yîs ṣîr   min  el- at ṣaš  li-l-ard ṣe  h ṣânîʿ
Byimût wu-mâ  h ṣadâ  annuh byis'al ʿ Iẓâ mâ  talh ṣa q uh  'awwal 'a yânîʿ
Wa-l-jindî ell- alâ  s ṣ-s ṣâh ṣa  byinẓalʿ Byi arkej bayn juyûš  wu-mdâfi  malânî ʿ ʿ
In mâ  q awwas bi-'awwal nẓûluh  byuq tal Wa-in ta'ẖẖar  btenh ṣaseb  luh ẖiyânê
Enet yâ  h ṣad ṣrat  al-'â ẖer  tfad ṣd ṣal Lh ṣâ q   h ṣâlek  et ṣfî  el-majânî
Iẓâ ta'aẖẖarat rah ṣ tendamu wu-taẓ al ʿ Alâ nafsek tkûn ktîr jânîʿ
Anâ law jebet ẓar   al-h ṣobb  a ʿ q bal udu 'awwal  el-h ṣa HH q îq a  an elisânîʿ
La-h ṣattâ  d ṣall  bi-â ẖer  mâ biq bel 
Wa lâ bebdul jamâl min al-kawn kulluh Min  naẓ ṣra  min al-h ṣabîb el-'awwalânî

115 Les garçons courageux : allusion probable aux membres de la milice druẓe ou peut-être d'une milice chiite.
116 Kizbat awwal Nîsân : Premier avril
117 Var. : Tfajjar !
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B 00 : 16 : 50  T ḥalîʿ
Oof 
Nyâlek yâ  s ṣâdiq  ktîr bâlek Ba dek ʿ ẖarajta tel ab a-  h ṣbâlekʿ ʿ
Ba dek l-h ṣabîb al-'awwalânîʿ Ka'annek mubtadî bi-'awwal dalâlek
Ḥṣabîbî l-'awwâlânî l-ašqarânî Truknî yâ  h ṣelwû  mâ lî wu-mâ lek 
Ḥṣabîb al-'awwâlânî l-ašqarânî Šû beddî fîk lammâ  elh ṣeqet  mâlek
Mitel mâ mîltek 'awwal ẓamânî Enta traketenî wa-l-mâl mâlek

Anâ alâ manbar uyûnî malânî ʿ ʿ Yâ qalbî ẓûb aẓâbûh eqbâlekʿ
Šû beddi fîk yâ  h ṣobbî wu-d ṣanânî Daẖlek118 yâ  h ṣalû mâlî wu-mâlek
Šû beddî fîk yâ 'awwal a yânîʿ 119 Fidâk mnaššef wu-yibkî iġlâlek120

Iẓâ bi-âẖer wurûdî mâ saqânî Šu bedde min eš-šitê ẓikra bi-ẖyâlek
Truknî w-rûh ṣ yâ  h ṣobbî  ell- kawânî Mâ indî waqat eġmur lek ʿ ẖiyâlek
B-wat ṣan  mah ṣrûq  wa-l-  ẖityar  h ṣânî Wa-t ṣ-t ṣofl  harbân aktar min ġaẓâlek
Šu beddî fîk  tah ṣt  el-baylasânî 121 Ta h ṣt  al-qas ṣaf  medrî šû jarâ lek
Min el-ẖummâr muš ayiẓ qanânîʿ Qanânit damm aẓẓetun ašbâlekʿ
Wu-muš râs mâlek b-layla tahânî El-fustân jdîd ellî wamâ lek122

Matâ mâ  t h ṣat ṣt ṣamû  rûmûẓ el-jabânî Niẓâme jdîd hayda râs mâlek
Šû beddî fîk wa-t-tadmîr jânî Mâ amm bi-bayyin ta-šûfek  la-h ṣâlekʿ
Kulluh li-l-raġîf al-asmarânî Yellî ġtâl  t ṣuflatnâ  ġtâlek
Ḥṣabîb badelmâ jîb lek ẖẓâne Bejîb luh na š li-llî  t ṣâlib  wis ṣâlekʿ
Badelmâ jîb lek  el-mah ṣbas  d ṣamânî Bejîb luh  al-h ṣabas  li-šarrad i yâlekʿ 123

Ḥṣabîb kân šâlek bertuqânî Bi-hâ- l-ayyâm ayb ts ṣîb šâlekʿ
S ṣîb nihâyat el-h ṣikm el-anânî 124 Law qâder yišîlek kân šâlek
Mâ bedde -yyâk bedde  s ṣ-s ṣinidyânî Bett ṣell  a- dyâli ʿ 125  tġat ṣt ṣî  dyâlek
Wa- alayhâ bi-n-naẓif al-urjuwânîʿ Katabnâ hawn mâ mnetrok ejbâlek
Ḥṣabîb enet  wah ṣdek  yâ mu ânî ʿ Yâ Lubnân eb-janubek wa šimâlek
Beddî b-âẖer s-snîn al-ẖiyânî Yitwah ṣh ṣad  s ṣalîbek  ma a  hlâlekʿ
Anâ mâ -nnî ẓa îm el-barlamânîʿ Wa-lâ beqbal kûn alâ kirset rijâlekʿ
Triknî jadwal b-wâdî ġanânî Triknî kun talle mine tlâlek
Tâ mâ tabrud b-Kânûn Tânî Triknî kûn h ṣattâb eb-majâlek
Muẓâre   li-l-wat ṣan  y at ṣî  majânî ʿ ʿ Beẓra  tabaġ ber â lek jmâlekʿ ʿ
Wu mahmâ bil-hawâ yẖfuq janânî Yâ Lubnân bi-h ṣyâtuh  jamâlek
Qelet bi-l-âẖer temlâk  h ṣanânî
Ḥabîbî beqdur blâqî badâluh Ḥabîbî qelet mâ blâqî badâlek

B  00 : 23 : 00  Zaġlûl
(coupure : court fragment manquant) 
Byiq ûlûh lek la-min al-afd ṣaliyyê Al-šareh ṣ mafhûm mâ bedduh  šat ṣâra
Anâ 'awwal  bi-s ṣaff  eš-šâ iriyyêʿ Wa- ammar jawʿ q  es-saq âfê  wal-h ṣa d ṣâra

118 Var : Treknî
119 Awwal a yânîʿ  : début de la saison des pluies. Réponse allusive à Zaġlûl qui dans le beyt précédent, avait mentionné 

les "derniers soins", âkher a yânîʿ
120 Produit de la récolte
121 Le sureau ou le saule pleureur (voir note 23)
122 Qui te fait signe (de loin, pour dire adieu)
123 Dans ces deux vers, on remarque un même balancement dans la syntaxe : le premier hémistiche s'adresse à la 

deuxième personne et le deuxième hémistiche à la troisième personne, alors qu'il s'agit manifestement du même 
destinataire. Cette forme de rhétorique crée une distanciation, comme une impossibilité de faire passer le message 
poétique au premier destinataire.

124 Allusion mal identifiée
125 Branches
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Enet 'awwal ẓakî  yih ṣtakk  fiyyê Wu min al-Zaġlûl byidûq  al-marâra 
Inedmâ Nûh ṣ bi-t ṣ-t ṣawfî  al-   ʿ q âwiyyêWaq a   kân 'awwal b-sayr el-idâraʿ
Amil 'awwal safînê âlamiyyêʿ ʿ Tâ najjâ l-kawn min akbar ẖs ṣâra

q abel Nuh ṣ wa-q abel ẖalq  al-bariyyê q abel mâ yis ṣîr fîh li-d-daff  t ṣâra
Ed-dinî kânat samâ wa- bh ṣûr mayyê Wa- alayya mâ  h ṣadâ âmil eẓiyâraʿ ʿ
Bi-'awwal Adâm wa-Ḥṣawwâ sawwiyyê  ili HH q   nasl el-bašar  q able le-h ṣajâra
Bi-âẖer  ẖat ṣiyya  tara kun rabbnâ Wa- anhum tawârâʿ

Ibn Maryam bi- ilm al-aktariyyêʿ Li'annuh rûh ṣ min rûh ṣ al-t ṣahârâ
Nat ṣâ q   bi-l-mahed kilmâtuh al- aliyyêʿ Bi 'awwal yôm wa-bi 'awwal bišârâ
Wa-q âl lun min  h ṣud ṣun emmuh n-na q iyyê Ḥṣakî  byird ṣî  Musilmîn  wu-Nas ṣârâ
Anâ Isâ salâmu Llah alayyêʿ ʿ Bi-yôm ell wulidet fi-hâ-l-maġârâ
Wa bi-yôm ell râh ṣ tmût  bi-s ṣede q   niyyê   Wa- alayyi byinẓel dumû  el- aẓârâʿ ʿ ʿ
Wa-bi-yôm b ûd  h ṣayy min el-maniyyê ʿ Alâ kull al-dunyî  ted ṣwî  al-manârâʿ
Iẓâ elli  h ṣâletu kânat  ša q iyyê Tâ yišfâ min al-marad ṣ bedduh mdârâ 126

Itabir dârat  h ṣayâtuh mine d-deh ṣyyêʿ  Was ṣal  alâ 'â ʿ ẖar a yâr  al-h ṣarârâ  ʿ 127

Yâ  h ṣasrathâ al- arûs al-minjiliyyê ʿ 128 Šû elhâ min  h ṣala q hâ  wa-swârhâ
Bi-'awwal umrahâ kânat  s ṣabiyyêʿ Wa-bi-âẖer umur  s ṣârat  ʿ ẖetyârâ
Ḥṣurûf al-abjadiyyê  el-fenîq iyyê Ellî ẖelq et li-l-kalâm wa-t-tijârâ
Lawmâ tkûn 'awwal abjadiyyê 
Bi-âẖer yôm bi-âẖer  h ṣayâtu Baq î  al-insân  yih ṣkî  bi-l-išârâ
(fin de la joute : 00 : 27 : 00)

126 Allusion à Laẓare de Béthanie
127 Commentaire d'un des autres poètes : "41 degrés !"
128 Une mariée anémique ? Figure non identifiée tirée des Evangiles ?


